
3704491 – Mercurochrome Bande Stretch 1mx6m 

FR : 1 bande en tissu / Résistante : supporte les épreuves / Elastique : accompagne vos mouvements. / 

Compresse anti-adhérente : ne colle pas à la plaie / Micro-aéré : laisse respirer la peau.  

Conseils d’utilisation : Nettoyer, désinfecter, rincer et sécher la plaie et son pourtour. Couper avec 

des ciseaux propres et désinfectés la longueur de pansement nécessaire. Oter les ailettes de protection. 

Appliquer la compresse centrale sur la partie à protéger. Bien faire adhérer le pansement sur les 2 

côtés. Renouveler aussi souvent que nécessaire et au moins 2 fois par jour.   

 

EN : 1 fabric strip / Resistant : test-proof / Elastic : follows your movements. : Anti-adherent 

compress : does not stick to the wound / Micro-aereted : allows the skin to breathe.  

Instructions for use : clean, disinfect, rinse and dry the wound and the surrounding area. Cut the 

required length of dressing using clean, disinfected scissors. Remove the protective strips. Apply the 

central compress to the area to be protected. Ensure that the dressing sticks on all 2 sides. Change as 

often as required but at least twice a day.  

 

ES : 1 banda de tejido / Resistente : soporta todas las pruebas / Elástica : sigue sus movimientos. / 

Compresa no adherente: no se adhiere a la herida / Transpirable: deja respirar la piel. 

Consejos de uso: Limpie, desinfecte, aclare y seque la herida y su contorno. Corte con tijeras limpias 

y desinfecte la longitud necesaria de apósito. Quite las capas de protección. Aplique la compresa 

central en la parte que desea proteger. Pegue bien el apósito por los 2 lados. Repita la operación tantas 

veces como sea necesario y al menos 2 veces al día.  

 

DE : 1 zuschneidbares Textilpflaster / Robust : Hält Belastungen stand / Elastisch : Passt sich den 

Bewegunger. / Nicht haftende Kompresse: Verklebt nicht mit der Wunde. / Mikrobelüftung: Lässt die 

Haut atmen. 

Anwendung: Wunde und Wundenbereich reinigen, desinfizieren, spülen und trocknen. Die 

gewünschte Streifenlänge mit einer sauberen, desinfizierten Schere abschneiden. Schutzfolien 

abnehmen. Den mittleren Kompressenteil auf den betroffenen Bereich legen. Das Pflaster an beiden 

Seiten festdrücken. So häufig wie nötig bzw. mindestens zwei Mal täglich erneuern. 

 

NL : 1 strook van stof / Sterk : krachtbestendig / Elastisch : volgt al uw bewegingen. / Niet-hechtend 

kompres: plakt niet aan de wonde vast / Met microventilatie: laat de huid ademen.  

Gebruikadvieze: De wonde en de huid erom heen reinigen, ontsmetten, afspoelen en afdrogen. Mete 

en schone, gedesinfecteerde schaar de pleister op de benodigde lengte afknippen. De 

beschermvleugels verwijderen. Het middelste kompres op het te beschermen deel aanbrengen. Zorg 

dat de pleister aan de 2 zijden goed vasthecht. Zo vaak als nodig is de pleister vervangen en in ieder 

geval 2 keer per dag.  



PT : 1 banda de tecido / Resistente: suporta todas as provas / Elástica: acompanha os seus movimentos/ 

Compressa antiaderente: não adere à ferida / Permeável ao ar: deixa a pele respirar. 

Conselhos de utilização: Limpar, desinfectar, lavar e secar a ferida e a sua periferia. Cortar o 

comprimento de penso necessário com uma tesoura limpa e desinfectada. Remover as avas de 

protecção. Aplicar a compressa central na zona a proteger. Fazer com que o penso fique bem colado 

dos 2 lados. Trocar o penso sempre que necessário, no mínimo 2 vezes por dia. 


